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Visitez Paris par sa plus belle avenue : la Seine. Fondée il y a plus de 70 ans,  

la Compagnie des Bateaux-Mouches® est une véritable institution à l’origine  

des croisières sur la Seine au coeur de Paris. Bénéficiant d’un emplacement 

unique, dans le 8ème arrondissement, entre le Pont de l’Alma et le Pont 

des Invalides, elle offre un cadre idéal à tous vos évènements. De jour 

comme de nuit, ses bateaux et ses univers insolites vous accueillent dans 

une ambiance conviviale et toujours exceptionnelle.

Les multiples espaces modulables, à la fois indoor et outdoor, transforment  

vos dîners d’affaires, vos cocktails ou vos réceptions grand format, en  

instants mémorables. Avec la Compagnie des Bateaux-Mouches®, découvrez  

et préférez l’authentique !

Visit Paris through its most beautiful avenue : the Seine. Founded more than 
70 years ago, the Compagnie des Bateaux-Mouches® is a real institution at 
the origin of cruises on the Seine in the heart of Paris. Enjoying a unique 
location, in the 8th arrondissement, between the Pont de l’Alma and the 
Pont des Invalides, it offers an ideal setting for all your events. Day or night, 
its boats and unusual worlds welcome you in a friendly atmosphere that is 
always exceptional.

The multiple modular spaces, both indoor and outdoor, will transform your 
business dinners, cocktails or large-format receptions into unforgettable  
moments. Discover and foster authentic experiences with Compagnie des  
Bateaux-Mouches®!

DES LIEUX
D’EXCEPTION *
*  E X C E P T I O N A L  V E N U E S
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CINÉMA  / CINEMA
Au même titre que la Tour Eiffel, la Compagnie des Bateaux-Mouches® est un monument de Paris qui  
attire naturellement les réalisateurs du monde entier. Mademoiselle Mouche, avec son restaurant et son roof-
top à la vue imprenable, s’ajoute à la liste des espaces disponibles pour des tournages. Avec son savoir-faire, la 
Compagnie sait s’adapter aux besoins, et met à disposition ses bateaux en navigation ou sur les 600 mètres de 
quai entre le pont de l’Alma et le pont des Invalides. Le quai de la Compagnie constitue un atout majeur avec 
son parking et ses espaces permettant d’installer aisément un catering ou de stocker du matériel.

Like the Eiffel Tower, the Compagnie des Bateaux-Mouches® is a monument in Paris that naturally attracts directors from all 
over the world. Mademoiselle Mouche, with its restaurant and rooftop with breathtaking views, has been added to the list of 
spaces available for filming. With its wealth of expertise, the Company knows how to adapt to a variety of needs and makes its 
boats available, both navigating or at a stop on the 600 metres of quay between the Pont de l’Alma and the Pont des Invalides. 
The Company’s quay is a major asset with its car park and spaces in which to easily install catering or store equipment.

TÉLÉVISION  / TELEVISION 
Les bateaux-restaurants sont équipés pour être transformés en studios mobiles itinérants. Chaque bateau 
offre deux sites de tournage : sur le pont supérieur en extérieur pour profiter des rayons du soleil, ou à l’inté-
rieur dans un espace chauffé et climatisé. Paris défile alors telle une carte postale. Les bateaux sont privatisés 
pour des tournages d’émissions et magazines événementiels de tous types, avec ou sans public.

Dinner boats are equipped to become mobile television studios. Each boat offers two shooting locations: the upper 
deck to take advantage of the sunlight, and a heated and air-conditioned indoor space, both open onto postcard views  
of Paris. Boats are available for shooting feature programs or special events of any type, with or without an audience.

RADIO  / RADIO
Les radios choisissent très régulièrement les Bateaux-Mouches® pour créer l’événement. Particulièrement 
silencieux grâce à sa motorisation pour partie électrique, le Jean Bruel est idéal pour accueillir des concerts 
privés, émissions en direct ou enregistrées. Qu’il soit à quai ou naviguant dans Paris, le bateau est customi-
sable à l’envie aux couleurs de la radio, et se transforme en studio de radio flottant. 

Radio broadcasts regularly choose Bateaux Mouches to create a buzz. Thanks to its virtually silent hybrid engines, the 
Jean Bruel is the perfect venue for private concerts, live or recorded programs, and other radio broadcasts. Whether at 
the dock or drifting along the Seine, the boat is perfectly customizable and can be transformed into a floating recording 
studio to meet the specific needs of radio professionals.

DÉFILÉS DE MODE  / FASHION SHOWS
Certains bateaux proposent un espace intérieur allant jusqu’à 50 mètres de long, permettant ainsi l’organisation de 
défilés de mode, dans un cadre d’exception. Avec un public réparti de part et d’autre, les mannequins évoluent 
au gré de la navigation. Grâce à une architecture adaptée, des espaces loges sont facilement aménageables. Un 
décor original qui constitue assurément un écrin de choix pour ce genre d’événements.

Some boats feature indoor spaces up to 50 meters (165 feet) long: a perfect venue to organize fashion shows against an 
exceptional backdrop. With the audience watching from both sides, models float down the catwalk as the boat floats 
down the river. Specially designed architecture makes it easy to put in place greenrooms. The original decor of a riverboat 
is an ideal choice to magnify the magic of fashion events.

LANCEMENT DE PRODUITS  / PRODUCT LAUNCHES
De nombreuses marques ont choisi le caractère exclusif des Bateaux-Mouches® pour un lancement ou une 
présentation de produit. Les nombreux espaces modulables et privatisables offrent en effet des conditions 
optimales pour ces événements. Le cadre d’exception est également un gage de réussite. Tout est envisa-
geable et décliné sur mesure, et surtout les idées les plus originales !

Many brands have chosen the exclusive cachet of Bateaux Mouches for product launches and presentations. The boats’ 
versatile spaces, fully available for private bookings, offer an ideal environment for these events, and the exceptional setting  
contributes to their success. Every inch of the space is customizable to fit your needs, and no idea is too outlandish!

EVÈNEMENTS PROFESSIONNELS  / CORPORATE EVENTS
Facilement modulables, les Bateaux-Mouches® s’adaptent à toutes sortes d’événements d’entreprises  :  
séminaires ou conférences… Offrez à vos collaborateurs la possibilité de travailler sur l’eau en toute sérénité, 
ils s’en souviendront longtemps.

Easily tailored to individual needs, Bateaux Mouches boats can host any type of corporate event: seminars, conferences, 
and the list goes on. Offer your employees the pleasure of a calm day’s work on the water, an experience they will  
never forget.

EVÈNEMENTS FAMILIAUX  / FAMILY EVENTS  
Transformer son mariage en instant magique ? Célébrer son anniversaire dans un cadre unique ? C’est possible ! 
Grâce aux Bateaux-Mouches®, les grands moments de la vie resteront gravés dans les mémoires.

Looking to turn a wedding into a moment of magic? Want a birthday bash in a unique setting? Look no further! Thanks  
to Bateaux Mouches, the high points of your life will be etched in your memory forever.
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Cocktails, hédonisme et volupté… Tout l’été les soirées  
ardentes et effervescentes du rooftop Mademoiselle 
Mouche illuminent les nuits parisiennes. Notre jardin suspen-
du sur la Seine offre une vue spectaculaire sur la Tour Eiffel. 
Il propose différents espaces avec notamment, un large bar 
abrité, 8 pergolas privatisables pour des afterworks ou des 
soirées. 

Le lieu bénéficie d’un équipement audio et éclairage haut  
de gamme intégrant un large écran full LED permettant  
la projection de vidéos, images ou logos lors d’événements  
privés.

Cocktails, hedonism and pleasure... All summer long, the pas-
sionate, vibrant evenings at the Mademoiselle Mouche Rooftop 
Bar are a highlight of Parisian nightlife. Our rooftop garden 
overlooking the Seine offers a spectacular view of the Eiffel 
Tower. It features various spaces, including in particular a large 
covered bar and 8 pergolas that can be reserved for after-work 
parties or special occasions. 

The venue is equipped with a state-of-the-art sound and 
lighting system, including a large LED screen for projecting 
videos, images or logos at private events.

Surface de 400 m2
Surface area of 400 m²

490 Personnes en cocktail
480 pass. standing

in “cocktail” configuration

E L U  M E I L L E U R  R O O F T O P  D E S  B O R D S  D E  S E I N E

THE COCKTAIL BAR NAMED BEST RIVERSIDE ROOFTOP

Caractéristiques techniques 
Technical features

CAPACITE MAX. (personnel inclus)
MAX. CAPACITY (staff included) : 500 pers.
Superficie Surface area : 400 m2
Largeur Beam : 10,8 m
Longueur Length : 24,4 m
Poids max Max weight : Sur demande / On demand

Puissance électrique Electricity : 380V mono / 16A
Système son Sound system : Powersoft Quattrocanali 
4804 DSP / 4x 1200 W @ 4 Ω, Powersoft Duécanali 
4804 DSP / 2x2400 W @ 4 Ω DJ booth :1 Enceinte Loud 
Professional Gamma6,1 Caisson de graves Loud Profes-
sional  VH Micro Sub112DR, Bar extérieur : 2 Enceintes 
Loud Professional VH Micro Full Range

NOTRE ROOFTOP / OUR ROOFTOP

MADEMOISELLE MOUCHE
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Le restaurant vous plonge dans un univers jungle 
chamanique où la végétation, omniprésente, vient 
renforcer l’intemporalité du lieu. 

Mademoiselle Mouche ne renie pas son ADN ! 

Le concept est résolument festif avec un équipement son  
et lumière digne des meilleurs clubs de Paris. En période 
estivale la terrasse accueille le Rooftop Mademoiselle 
Mouche.

The restaurant immerses you in a shamanic jungle world where 
the omnipresent vegetation reinforces the timelessness of the 
setting. 

Mademoiselle Mouche does not deny her DNA! 

The whole concept is resolutely festive, equipped with a light 
and sound system worthy of the best clubs in Paris. In summer, 
the terrace is home to the Mademoiselle Mouche Rooftop Bar. 

Surface de 190 m2
Surface area of 190 m²

150 Personnes assises
en format séminaire

150 pass. seated 
in Seminar configuration

290 Personnes en cocktail
280 pass. standing

in “cocktail” configuration

R E S T A U R A N T  F E S T I F  V U E  T O U R  E I F F E L

ONE-ON-ONE WITH THE EIFFEL TOWER  

CAPACITE MAX. (personnel inclus)
MAX. CAPACITY (staff included) : 300 pers.
Superficie Surface area : 190 m2
Hauteur sous plafond
Ceiling height (m) :  2,27 m (av) / 2,06 m (ar)
Largeur Beam : 9,81 m
Longueur Length : 20 m

Poids max Max weight : Sur demande / On demand
Puissance électrique Electricity : 380V mono / 16A
Système son Sound system : 6 Enceintes Loud Profes-
sional Gamma6

Caractéristiques techniques 
Technical features

NOTRE RESTAURANT PANORAMIQUE / OUR PANORAMIC RESTAURANT

MADEMOISELLE MOUCHE
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NOTRE RESTAURANT PANORAMIQUE / OUR PANORAMIC RESTAURANT
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Large de plus de 18m et s’étirant sur près de 600m le long de la Seine, face à la Tour Eiffel, le quai du Port de 
la Conférence constitue un espace exploitable, selon conditions, pour tous types de manifestations de grande  
envergure  : Concerts, salons ou foires Grand Public. Avec son large parking, il permet d’accueillir aisément  
des structures techniques de tournage et des camions de réalisation, quel que soit leur format.

More than 18 meters (60 feet) wide and stretching nearly 600 meters (2,000 feet) along the Seine, just across from 
the Eiffel Tower, the Port de la Conférence embankment can accommodate any type of major event, conditions  
permitting: concerts, trade fairs or public exhibitions. The parking lot is large enough to hold technical 
filmmaking equipment and production trailers of any size.
 

Surface de 10.800 m2 soit un hectare au coeur de Paris
Surface area of 10.800 m² or one hectare in the heart of Paris

CAPACITE MAX. (personnel inclus)
Superficie Surface area : 10800 m2

Largeur Beam : 18 m
Longueur Length : 600 m

Caractéristiques techniques 
Technical features

NOS LIEUX / OUR PLACES

NOTRE QUAI

L E  H A U T  D U  P A V É

ON TOP OF THE PAVEMENT
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Surface de 10.800 m2 soit un hectare au coeur de Paris
Surface area of 10.800 m² or one hectare in the heart of Paris

NOS LIEUX / OUR PLACES

NOTRE QUAI



Port de la Conférence  -  Pont de l’Alma, Rive Droite  -  75008 Paris
Tél. :  +33 (0) 1 42 25 96 10  -   Fax :  +33 (0) 1 42 25 02 28
e-mail : info@bateaux-mouches.fr - Web : www.bateaux-mouches.fr

CONTACTS

PRIVATISATION / PRIVATE BOOKINGS 

mice@bateaux-mouches.fr

TOURNAGE / FILM SHOOTS 

marketing@bateaux-mouches.fr
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Le Grand Palais

Avenue des Champs-elysées

Alma-Marceau

Franklin Roosevelt

Les Invalides

Tour Eiffel

             PARKINGP
Parking gratuit (2h)
Entrée par le Pont de l’Alma. Rive droite. 


